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11a 12a,b
silicon

Min
5 mm

11b

Íàáîð äëÿ ìîíòàæà

1. Ñêîáà ïëàñòèêîâàÿ

2. Øïîíêà 8 ìì

3. Øóðóï â øïîíêó 4 õ 40 ìì

4. Ïîäêëàäêà 12/4,3

∅

∅

∅

4 øò.

4 øò.

4 øò.

4 øò.

RU
1. Plastic clip

2. Dowel 8 mm

3. Screw 4x40 mm

4. Round base 12/4,3

∅

∅

4 pcs.

4 pcs.

4 pcs.

4 pcs.

GB Contents of the assembly pack

1. Uchwyt plastikowy

2. Ko³ki rozporowe 8 mm

3. Wkrêty 4x40 mm

4. Podk³adka 12/4,3

∅

∅

4 szt.

4 szt.

4 szt.

4 szt.

PL Zawartoœæ kompletu monta¿owego

1. Mûanyag akasztó 4 db

2. Tipli 8 mm 4 db

3. Tipli csavar 4/40 mm 4 db

4. Alátét 14/4,3 4 db

∅

∅

∅

A szerelõ csomag tartalma:HUMontagebeutel

1. Kunststoffschelle

2. Dübel 8 mm

3. Holzschraube 4x40 mm

4. Unterlegscheibe 12/4,3

∅

∅

4 Stk
4 Stk
4 Stk
4 Stk

D Contenido del conjunto de montaje

1 brida plástica
2 taco 8 mm
3 tornillo para el taco 4x40 mm
4 arandela 12/4,3

4 piezas
4 piezas
4 piezas
4 piezas

ES

1. Pøíchytka plastová

2. Hmoždinka 8 mm

3. Vrut do hmoždinky 4x40 mm

4. Podložka 12/4,3

∅

∅

4 ks

4 ks

4 ks

4 ks

CZ Obsah kompletu Assortiment de montage

1. agrafe plastique

2. goujon 8 mm

3. vis à goujon 4 x 40 mm

4. rondelle 12/4,3

∅

∅

∅

4 pcs

4 pcs

4 pcs

4 pcs

FRSK Montážny materiál

1. Príchytka plastová

2. Hmoždinka 8 mm

3. Skrutky 4x40 mm

4. Podložka 12/4,3

∅

∅

∅

4 ks

4 ks

4 ks

4 ks

1.

2. 8 mm

3. 4x40 mm

4. 12/4,3

∅

∅

Bridã din plastic

Diblu

ªurub

ªaibã

4 buc.

4 buc.

4 buc.

4 buc.

RO Conþinutul kitului de montaj:

1. Êëåìà ïðàñòìàñîâà
2. Ùèôò ìì
3. Áóðìà êúì ùèôòà 4õ40 ìì
4. Øàéáà

Ø 8

Ø 12/4,3

4
4
4
4

áð.
áð.
áð.
áð.

BG Ñúäúðæàíèå íà êîìïëåêòà
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GB
The type LA shower trays are manufactured for building in the floor, or for bricklaying. Both variants must
be done by an expert - bricklayer. The shower tray can be used in a niche by itself, or with any compatible
shower enclosure manufactured by the RAVAK company. We recommend that you complete the trays by
a siphon RAVAK BASIC (PROFESSIONAL) 90.

Clean the plastic parts with a cloth and mild detergent. Never use strong cleansing or scouring agents,
alcohols, thinners or acetone. The manufacturer accepts no liability for any type of use or care other than
those contained in these instructions. The manufacturer reserves the right to introduce technical changes
without notice. The guarantee is 12 months from the date of sale. For further information about assembly,
use, and care contact your local dealer.
The manufacturer recommends the line of products: - works to
remove old and dried-on debris from glass surfaces, shower frames, enamel and acrylic bathtubs,
washbasins and water taps; - is a special preparation with considerable anti-
bcterial and anti-fungal effects.

RAVAK ANTICALC RAVAK CLEANER

RAVAK DISINFECTANT

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
Type LA

- Shower Trays with Laminate

Reinforcement -

MAINTENANCE

1a.b.

2a,b.

2c.

3a,b.

4a,b.

5a,bc.

6.

7a,b.

8a,b.

9a,b.

10a,b.

11a,b.

12a,b.

Notice:

Remove the top siphon cover using a flat, blunt object
and take out the sludge trap. Using the shoulders on the
inside diameter, unscrew the siphon. Use a wrench of diame-
ter 90 mm to assemble.

Place the tray provisionally in the required position and
mark the location of the siphon on the floor. Next, mark the
height of the upper edge of the tray on the wall.

The upper edges should be level. The difference in height
(see the picture 2c) between the seat and the edge of the tray
has to be about 185 - 190 mm.

Make the outlet piping (diameter 40 mm) and prepare
the connection to the siphon.

Place the shower tray in its final position again, fit the
siphon correctly and mark the position of the pipe joint. Finish
the connection of the outlet pipes and bottom part of the
siphon.

The new trays are modified for hanging from the edge
to clips on the wall. It is necessary to mark the centre of the
clip in a distance 100 mm from the corners of the tray. Drill a
hole (diameter 8 mm) 40 mm from the upper edge, space and
fit the dowel.

Space out the clips (pict. 6), using 2 pcs on the higher
corner of the tray (seat). On both sides place them in a distan-
ce 100 mm from the corner of the tray. Then mount the angu-
lar tray TAURUS in the niche.

Screw on the plastic clip (the shorter claw up - see the
picture), check the fixing of the tray.

Prepare the brick bed for the tray to the desired height to
fit the entire surface of the tray bottom. Apply a mortar layer to
a thickness of 20 - 30 mm to the surface of the bed.

Place the shower tray in the correct position, screw the
siphon gently and press the tray into the mortar bed in the
correct position. Check and adjust the horizontal position and
the height from the floor. It is necessary to apply the silicone
to the claw of the clip before the final setting.

Finish the assembly of the siphon.

The final walling-in or tiling cannot be done before the
hardening of the bed.

The tiling can be a maximum of 5 mm over the outside
edge of the tray.

We recommend using a silicone sealing compound to connect
the tray with finished tiling or other surfaces. A better seal for
large joints is achieved if mortar is used first, and then
a silicone sealing RAVAK PROFESSIONAL compound. If
using another cement, there is a risk the tray will not be water-
proof. It is suitable to use the “Installation set for KASKADA
shower trays”which is produced by the RAVAK company, to
achieve a professional sealing of trays.



Ravak Gesellschaft für Sanitärprodukte mbH, Alexanderstrasse 58, D - 45472 Mülheim an der Ruhr
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D
Die Duschtassen LAkönnen in den Boden eingelassen oder untermauert werden. Der Einbau sollte durch einen entsprechenden
Fachmann erfolgen. Die Duschwannen sind nicht nur in Kombination mit den RAVAK Duschtüren verwendbar, sondern können
auch mit den Produkten anderer Firmen kombiniert oder für sich allein montiert werden. Wir empfehlen die Duschwannen mit
demAbfluss RAVAK BASIC (PROFESSIONAL) 90 zu versehen.

Ein dauerhaft schönes Aussehen der Duschtassen erfordert keine besonderen Pflegemassnahmen. Ein leichtes Abwischen mit
einem weichen Tuch und üblichen Haushaltsreinigern genügt. Bitte keine Schleifmittel, Flussmittel, Aceton, Reinigungs- und
Desinfektionsmittel mit Chlorgehalt usw. verwenden. Die Produkte sind für die Verwendung im Innenbereich vorgesehen. Der
Hersteller haftet nicht für Schäden und Folgeschäden, die durch unsachgemässen Gebrauch, fehlerhafte Montage oder Pflege
verursacht worden sind. Der Hersteller gewährt eine Garantie von 12 Monaten ab Verkaufsdatum. Weitere Informationen
erhalten Sie über Ihren Verkäufer. Technische Änderungen vorbehalten.

MONTAGEANLEITUNG
Typ LA

- Verwendung und Installation der Duschwanne ohne

Unterbau -

PFLEGE/WARTUNG

1a.b.

2a,b.

2c.

3a,b.

4a,b.

5a,bc.

6.

7a,b.

8a,b.

9a,b.

10a,b.

11a,b.

12a,b.

Anmerkung:

Entfernen Sie die verzierteAbdeckung des Siphons mit
einem flachen stumpfen Gegenstand (die Abdeckung ist in
den Siphon mit einem Dichtungsring hineingepresst).
Nehmen Sie das Abschlämmgefäss heraus. Schrauben Sie
den Siphon auseinander. Verwenden Sie dazu die
Vorsprünge im Inneren des Siphons .Verwenden Sie zur
Montage ein Werkzeug mit dem Durchmesser 90 mm.

Bringen Sie die Duschwanne (vorläufig) in die gewün-
schte Lage und markieren Sie die Position des Abflusses auf
dem Boden. Markieren Sie die oberen Kanten der
Duschwanne auf den Wänden.

Bitte beachten Sie, daß sich der Duschwannenrand in
einer waagerechten Lage befindet. Der Abstand der
Sitzausformung muß dabei, wie in Abbildung 2c angegeben,
zwischen 185 und 190 mm betragen. Die waagerechte Lage
des Wannenrandes hat zur Folge, daß der Boden der
Duschwanne das erfordeliche Gefälle hin zum Siphon
besitzt.

Der Anschluss der Abflussleitung (Durchmesser
40 mm) an den Siphon erfolgt zunächst ohne Verklebung.

Unterlegen Sie die Abflussleitung in der Weise, dass
der Siphon in die gewünschte Lage unter der Duschwanne
kommt. Markieren Sie die Lage der Leitungsverbindungen.
Dichten Sie die Leitunsverbindungen in der üblichen Art und
Weise ab.

Der Wandanschluß der Duschwanne erfolgt durch
zuvor an die Wand geschraubte Schellen. Bringen Sie die
Schellen den Bildern 5a-5c oder 6a (Nischeneinbau) ent-
sprechend an. (Abstand der Bohr löcher vom
Duschwannenrand 40 mm). Verwenden Sie einen 8 mm
Bohrer.

Vergleichen SieAbb. Nr. 5a (5b) und 6.

Die längere Spitze der Schelle muß bei der Montage

nach unten zeigen. Überprüfen Sie noch einmal die korrekte
Lage der Duschwanne.

Die Duschwanne wird anschließend in einem zuvor
vorbereiteten Mörtelbett installiert. Die Grösse und Höhe
richten sich dabei nach den Massen der Duschwanne. Die
Oberfäche des Bettes sollte aus einer etwa 20 - 30 mm star-
ken Mörtelschicht bestehen.

Stellen Sie die Duschwanne in die zuvor markierte Lage
und schrauben Sie den Siphon mit der Duschwanne leicht
zusammen. Überprüfen Sie, ob sich die Duschwanne in der
Waagerechten befindet. Tragen Sie vor dem endgültigen
Einbau der Duschwanne Dichtungsmasse auf die obere
Spitze der Schauf.ellen

Schrauben Sie den Siphon fest zusammen.
Vervollständigen Sie ihn je nach Typ.

Verputzen oder verfliesen Sie den Raum erst nach dem
vollständigenAushärten der so befestigten Duschwanne.

Die Verfliesung darf die Aussenkante der
Duschwanne maximal 5 mm überragen (Abbildung 12 a,b).

Wir empfehlen die Duschwanne zu vorhandenen
Wandbelägen hin mit einer dauerelastischen Fuge
abzudichten. Für die Montage der Duschwanne in ein bereits
fertig verfliestes Badezimmer ist ein Sondermontagebeutel
RAVAK - falls gewünscht - lieferbar. Der Beutel enthält Leisten
aus Kunststoff, einen Dichtungsstreifen und Silikon RAVAK
PROFESSIONAL. Falls Sie eine andere Dichtungsmasse
verwenden, besteht die Gefahr, dass die Duschwanne nicht
dicht ist. Das Eindringen von Wasser zwischen Duschwanne
und Wand kann so verhindert werden. Die Duschtasse ist mit
einer Schutzfolie aus Kunststoff versehen.



PL
Brodziki s¹ przystosowane do wpuszczenia w pod³ogê lub do podmurowania. Do zamontowania ich potrzebne
s¹ prace murarskie. Brodziki mo¿na instalowaæ samodzielnie b¹dŸ z kabinami przede wszystkim firmy RAVAK.
Brodziki GALAXY polecamy kompletowaæ z syfonem o œrednicy 90 mm.

LA

RAVAK

Czystoœæ czêœci plastikowych utrzymujemy przy pomocy œrodków czystoœci ogólnie dostêpnych, stosowanych w gospodarstwie
domowym.

Producent nie ponosi odpowiedzialnoœci za szkody wynik³e z niezastosowania siê do wy¿ej opisanch
instrukcji. Gwarancja na zakupiony towar trwa 12 miesiecy od dnia zakupu. Dok³adne informacje dotyczàce monta¿u, danych
technicznych i inne zostanà udzielone w punkcie sprzeda¿y.

Nale¿y unikaæ stosowania pasty œciernej, rozpuszczalników, acetonu, œrodków czyszcz¹cych oraz dezynfekuj¹cych,
które zawieraj¹ chlor itp.

Producent poleca produkty czyszczàce : - s³u¿y do wyczyszczenia starych zanieczyszczeƒ
z powierzchni szk³a, ram kabin prysznicowych, emaliowych i akrylowych wanien, umywalek i baterii.

RAVAK RAVAK CLEANER

I N S T R U K C J A M O N T A ¯ U - B r o d z i k ó w z e w z m o c n i e n i e m

z laminatu - typ LA

UTRZYMANIE

1a.b.

2a,b.

2c.

3a,b.

4a,b.

5a,bc.

6.

7a,b.

8a,b.

9a,b.

10a,b.
11a,b.

12a,b.

Uwaga:

Zdj¹æ ozdobn¹ pokrywê syfonu za pomoc¹ nieostre-
go, p³askiego przedmiotu (pokrywa jest wciœniêta do syfo-
nu za pomoc¹ uszczelki) i wyj¹æ osadnik. Rozkrêciæ syfon
z wykorzystaniem wypustek na wewnêtrznej powierzchni
syfonu /klucz rozmiar 90 mm/.

Przed przyst¹pieniem do monta¿u nale¿y brodzik
prowizorycznie ustawiæ w miejscu monta¿u zaznaczaj¹c
na pod³odze miejsce osadzenia syfonu a na œcianie górn¹
krawêd¿ brodzika.

Brodzik umieszcza siê poziomo wzglêdem górnej
powierzchni brodziku. Tak powstanie odpowiedni odp³yw
dna brodziku w kierunku syfonu (ca. 20 mm). Przy dobrym
usadzeniu musi byæ ró¿nica miêdzy górn¹ krawêdzi¹
brodziku a rogiem czêœci do siedzenia 185 - 190 mm.

Rozprowadziæ rury odp³ywowe (40 mm)
z pod³¹czeniem do syfonu bez koñcowego zlepienia rur.

Rury odp³ywowe ustawiæ tak, aby syfon dostal siê do
wymaganej pozycji w brodziku. Odznaczyæ miejsca
po³¹czeñ rur odp³ywowych. Przeprowadziæ koñcowe
po³¹czenie rur odp³ywowych ³¹cznie z syfonem.

Dla pewniejszego umocowania, brodziki s¹ przysto-
sowane do zawieszenia na uchwytach przykrêconych do
œciany. W odleg³oœci 100 mm rogu brodziku wyznaczyæ oœ
uchwytu. 40 mm od górnej krawêdzi wywierciæ otwór
o œrednicy 8 mm oraz osadziæ ko³ek rozporowy.

Przy monta¿u kwadratowego brodzika TAURUS do
wnêki nale¿y rozmieœciæ uchwyty wed³ug rysunku nr. 6 - 2
szt. czêœci do siedzenia, po jednej sztuce na bocznych
œcianach w odleg³oœci 100 mm od brzegu brodzika.

Przykrêciæ plastikowy uchwyt krótszym ramieniem na

górê wed³ug rysunku, skontrolowaæ ustawienie brodzika.

Przygotowaæ wymaganej wysokoœci podmurówkê pod
brodzik i nanieœæ warstwê betonu o gruboœci 20 - 30 mm.
Pod siedz¹c¹ czêœæ brodziku wymórowaæ podk³ad o wyso-
koœci 325 mm.

Ustawiæ brodzik w wymaganej pozycji, lekko dokrêciæ
syfon i docisn¹æ brodzik aby dok³adnie siê u³o¿yl.
Skontrolowaæ ustawienie poziomu. Przed definitywnym
osadzeniem brodzika na³od¿yæ silikon na z¹b uchwytu.

Dokrêciæ i skompletowaæ syfon..

Prace wykoñczeniowe nale¿y przeprowadzæ po
zaschniêciu podmurówki aby nie dosz³o do przesuniêcia
brodzika.

Glazura u³o¿ona na œcianie mo¿e max. 5 mm
wychodziæ poza brzeg brodzika.

Wiêksze szpary zaleca siê wype³niæ zapraw¹ murarsk¹
a powierzchniê dokoñczyæ uszczelnieniem silikonowym
RAVAK PROFESSIONAL. Przy wykorzystaniu innego typu
s i l i k o n u n i ¿ R AVA K P R O F E S S I O N A L j e s t
niebezpieczenstwo zaciekania wody za brodzik. Istnieje
mo¿liwoœæ wykoñczenia specjalnymi listwami z tworzywa
sztucznego, które dostarcza firma RAVAK.

RAVAK POLSKA s.a., Ka³êczyn 2B, 05-825 Grodzisk Mazowiecki, POLSKA tel.: 22 / 755
40 30, fax: 22 / 755 43 90 e-mail: ravak@ravak.pl e-mail: info@ravak.pl www.ravak.pl

, ul. Radziejowicka 124,



RAVAK - Hungary Kft., 1142 Budapest, Erzsébet Királyné útja 125, HUNGARY
Tel.: 06(1) 223 13 15 - 16, Fax: 06(1) 223 13 14, e-mail: info@ravak.hu www.ravak.hu

HU
Az LA típusú zuhanytálcák a padlózatba való beépítéshez vagy körülfalazható kivitelben készültek. Ezek
elhelyezése egyszerû kõmûves munkát igényel. Zuhanytálcákat lehet önállóan is használni, vagy a RAVAK cég
zuhanyzó egységeihez megfelelõ felépítménnyel. A zuhanytálcákat javasoljuk RAVAK szifonokkal (90 mm-es
átmérõvel) ellátni.

A karbantartás csupán a lakkozott részek, az üveg és a mûanyag kezelését jelenti puha textillel, a háztartásokban
használt általános tisztítószerekkel.

A gyártó nem vállal felelõsséget a helytelen használattal, szereléssel vagy
karbantartással keletkezett károkért. A gyártó fenntartja magának a jogot a termék megújítására (innováció).
Jótállási idõ 12 hónap az eladás napjától számítva. Részletes tájékoztatót a szerelést, használatot és karbantartást
illetõen az eladótól kaphat.

Kerüljük csiszolópaszta, hígítószerek, aceton, tisztító és klórtartalmú
fertõtlenítõszerek alkalmazását.

1.a,b.

2.a,b.

2.c.

3.a,b.

4.a.

5.a,b,c.

6.

7.a,b.

8.a,b.

9.a,b.

10.a,b.

11.a,b.

12.a,b.

a szifon díszítõ fedelét egy lapos tompa tárggyal
eltávolítjuk (a fedél a szifonba tömítéssel van
benyomva), majd kivesszük az ülepítõ edényt.
A szifonban lévõ kiálló részek segítségével a szifont
szétcsavarjuk. A szereléshez 90 mm-es kulcsot
használjon.

A zuhanytálcát ideiglenesen a kívánt helyzetbe
tesszük, a padlózaton megjelöljük a szifon helyét,
a falon pedig a zuhanytálca felsõ szélének magasságát.

A zuhanytálcát vizszintes helyzetbe tesszük annak
felsõ helyzete alapján. Ezzel eléri a tálcafenék
szükséges esését a szifon irányába (kb.20 mm). Helyes
behelyezés esetén a zuhanytálca felsõ része és a sarok
közti különbségnek 185-190 mm-nek kell lennie.

A 40 mm-es szennyvízelvezetõ csövet
ideiglenesen összekapcsoljuk a szifonnal (még nem
ragasztással).

A zuhanytálcát átmenetileg a kívánt helyre tesszük,
majd fokozatosan (a zuhanytálca félretételével)
a szennyvízlevezetõ csövet támassza alá oly mértékben,
hogy a szifon a kívánt szintbe kerüljön. Jelölje meg a csõ
csatlakozási helyét. Végezze el a szennyvízlevezetõ csõ
és a szifon végleges csatlakoztatását.

A tökéletes falraerõsítéshez az új zuhanytálcákat
úgy módosították, hogy azokat a falba erõsített
akasztókra lehet ráhelyezni. A zuhanytálca sarkától 100
mm távolságban jelölje be az akasztó tengelyét, annak
felsõ szélétõl 40 mm-re fúrjon 8 mm-es átmérõjû lyukakat
és óvatosan verje be a tipliket.

A szögletes TAURUS zuhanytálca sarokba
helyezéséhez az akasztókat helyezze el az ábra szerint

(6-os ábra). Két darabot a hátsó emelt ülésre és az
oldalfalak mindegyikén egy-egy darabot 100 mm-re
a zuhanytálca szélétõl.

A kép szerint szerelje be a mûanyag akasztókat
rövidebb fogazattal felfelé. Ellenõrizze a zuhanytálca
behelyezését.

Kõmûves munkával készítse elõ a zuhanytálca
ágyazatát megfelelõ magasságban a tálcafenék egésze
számára. Az ágyazat felszínére 20-30 mm es rétegben
vigyen fel vakolatot. A zuhanytálca ülõ része alatti részt
falazza be 325 mm-es magasságig.

Azuhanytálcát a kívánt helyzetbe hozzuk. Gyengén
becsavarozzuk a szifont, és a zuhanytálcát a vakolatba
nyomva végleges helyére tesszük. Ellenõrizzük
a vízszintességet, és a padlózat feletti magasságot.
A zuhanytálca végleges elhelyezése elõtt gittet viszünk az
akasztó fogazatára.

Becsavarozzuk a szifont és típus szerint
kiegészítjük.

A zuhanytálca körülfalazását, a vakolást és
a csempe felrakását csak azután végezzük amikor
a zuhanytálca alatti vakolat már megkeményedett,
nehogy a zuhanytálca elmozduljon.

A zuhanytálca feletti csempézést maximálisan
5 mm-rel lépheti túl annak peremét.

Szerelõ készlet a zuhanytálca tökéletes szigeteléséhez:
1. 310 ml RAVAK gitt
2. 1800 mm öntapadó szalag
3. 2 db 900 mm-es fedõ léc

SZERELÉSI UTASÍTÁS - A laminálttal erõsített zuhanytálca használatához,
szereléséhez Típus LA

Figyelem!
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RU
Ïîääîíû LA ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ óñòàíîâêè â ïîë èëè â êàðêàñ. Ïîääîí ìîæíî óñòàíîâèòü îòäåëüíî, â íèøå èëè
âìåñòå ñ ñîîòâåòñòâóþùåé êîíñòðóêöèåé ñåðèè èçäåëèé ôèðìû RAVAK. Ïîääîí ðåêîìåíäóåì óêîìïëåêòîâàòü
ñèôîíîì RAVAK äèàìåòðîì 90 ìì. Äëÿ óñòàíîâêè ïîääîíà ïîñòàâëÿþòñÿ ðåãóëèðóåìûå íîæêè ”BASE”. Ïîääîí
ìîæíî óêîìïëåêòîâàòü ïëàñòìàññîâîé ïàíåëüþ.

Äëÿ óõîäà çà ïîääîíîì íóæíî ïðîòèðàòü åãî ïîâåðõíîñòü ìÿãêîé òðÿïêîé ñ ïðèìåíåíèåì îáûêíîâåííûõ
÷èñòÿùèõ ñðåäñòâ, ïðåäíàçíà÷åííûõ äëÿ äîìà. Íåëüçÿ èñïîëüçîâàòü àáðàçèâíûå ïàñòû, ðàñòâîðèòåëè, àöåòîí,
÷èñòÿùèå è äåçèíôèöèðóþùèå ñðåäñòâà ñ ñîäåðæàíèåì õëîðà è ò.ä. Ïðîèçâîäèòåëü íå íåñåò îòâåòñâåííîñòü çà
óùåðá, íàíåñåííûé íåïðàâèëüíûì ïðèìåíåíèåì, ìîíòàæåì èëè óõîäîì çà èçäåëèåì. Èçãîòîâèòåëü îñòàâëÿåò çà
ñîáîé ïðàâî ìîäåðíèçàöèè èçäåëèÿ. Ñðîê ãàðàíòèè 12 ìåñÿöåâ ñ äàòû ïðîäàæè. Áîëåå ïîäðîáíóþ èíôîðìàöèþ
îòíîñèòåëüíî ìîíòàæà, ïðèìåíåíèÿ è óõîäà Âû ïîëó÷èòå ó Âàøåãî ïðîäàâöà.
Èçãîòîâèòåëü ðåêîìåíäóåò ïðèìåíèòü ïðîâåðåííûå ñðåäñòâà ñåðèè
ñëóæèò äëÿ óñòðàíåíèÿ çàãðÿçíåíèé ïîâåðõíîñòåé ñòåêîë, ðàì äóøåâûõ óãîëêîâ, ýìàëèðîâàííûõ è àêðèëîâûõ
âàíí, ðàêîâèí è ñìåñèòåëåé; - ñïåöèàëüíîå ÷èñòÿùåå ñðåäñòâî ñ ÿðêî âûðàæåííûì
àíòèáàêòåðèàëüíûì è ïðîòèâîãðèáêîâûì äåéñòâèåì.

RAVAK ANTICALC: RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

1a.b.

2a,b.

2c.

3a,b.

4a,b.

5a,b,c.

6.

7a,b.

8a,b.

9a,b.

10a,b.

11a,b.

12a,b.

Ñíÿòü äåêîðàòèâíóþ êðûøêó ñèôîíà
ñ ïîìîùüþ òóïîãî ïðåäìåòà ( êðûøêà ïðèêðåïëåíà
bê ñèôîíó óïëîòíèòåëüíûì êîëüöîì) è âûòàùèòü
öèëèíäð. Ðàçêðóòèòü ñèôîí èñïîëüçóÿ âûñòóïû ïî
âíóòðåííåìó ïåðèìåòðó ñèôîíà. Äëÿ ìîíòàæà
ïðèìåíèòü êëþ÷ äèàìåòðîì 90 ìì.

Ïîääîí óñòàíîâèòü â òðåáóåìîå ïîëîæåíèå, íà
ïîëó îòìåòèòü ðàñïîëîæåíèå ñèôîíà è íà ñòåíå
îòìåòèòü âûñîòó âåðõíåé ãðàíè ïîääîíà.

Ïîääîí óñòàíàâëèâàåòñÿ â óñòîé÷èâîå ïîëîæåíèå
ïî âåðõíåé ïëîñêîñòè. Òåì ñàìûì äîñòèãàåòñÿ
íóæíûé íàêëîí äíà ïîääîíà â íàïðàâëåíèè ê ñèôîíó
(ïðèáëèçèòåëüíî 20 ìì). Ïðè ïðàâèëüíîé óñòàíîâêå
ðàçíèöà ìåæäó âåðõíåé ãðàíüþ ïîääîíà è óãëîì
ñèäåíèÿ ñîñòàâëÿåò 185 - 190ìì.

Îñóùåñòâèòü ïðîâîäêó ñëèâíîé òðóáû
äèàìåòðîì 40 ìì ñ ïîäêëþ÷åíèåì ê ñèôîíó (òðóáû
âìåñòå ñ ñèôîíîì ïîêà íå ñêëåèâàòü).

Âðåìåííî óñòàíîâèòü ïîääîí â òðåáóåìîå
ïîëîæåíèå è ïîäëîæèòü ïîñòåïåííî òðóáû òàê, ÷òîáû
ñèôîí ïîïàë â íóæíîå ïîëîæåíèå îòíîñèòåëüíî
ïîääîíà. Îáîçíà÷èòü ìåñòî ñîåäèíåíèÿ òðóá.
Îêîí÷àòåëüíî ñîåäèíèòü òðóáû è ñèôîí.

Äëÿ ñîâåðøåííîãî ïðèñîåäèíåíèÿ ê ñòåíå
ïîääîíû ìîæíî ïðèêðåïèòü êðàÿìè ê ïëàñòìàññîâûì
êðþ÷êàì, ïðèêðó÷åííûì ê ñòåíå. Íà ðàññòîÿíèè
100 ìì îò óãëà ïîääîíà íàìåòèòü îñü êðþ÷êà, 40 ìì
íèæå âåðõíåé ãðàíè ïîääîíà âûñâåðëèòü îòâåðñòèÿ
äèàìåòðîì 8 ìì è âñòàâèòü äþáåëü.

Ïðè óñòàíîâêå â íèøó êâàäðàòíîãî ïîääîíà
TAURUS ðàñïîëîæèòü êðþ÷êè ñîãëàñíî ðèñ. 6 - äâå
øòóêè íà çàäíåå ñèäåíèå è ïî îäíîé øòóêå íà
áîêîâûõ ñòåíàõ íà ðàññòîÿíèè 100 ìì îò êðàÿ.

Ïðèêðóòèòü ïëàñòìàññîâûé êðþ÷îê êîðîòêèì
âûñòóïîì ââåðõ ñîãëàñíî ðèñóíêó, ïðîâåðèòü
óñòàíîâêó ïîääîíà.

Ïîäãîòîâèòü êàðêàñ äëÿ ïîääîíà òðåáóåìîé
âûñîòû ïî âñåé ïëîñêîñòè äíà è ïîä âîçâûøåííîå
ñèäåíèå. Íà ïîâåðõíîñòü êàðêàñà íàíåñòè ñëîé
áåòîííîé ñìåñè òîëùèíîé 20 - 30 ìì. Âûëîæèòü
êëàäêó âûñîòîé 325 ìì ïîä ñèäÿ÷óþ ÷àñòü ïîääîíà.

Óñòàíîâèòü ïîääîí â òðåáóåìîå ïîëîæåíèå,
ñëåãêà âêðóòèòü ñèôîí è âäàâèòü ïîääîí â áåòîííûé
êàðêàñ â îêîí÷àòåëüíîå ïîëîæåíèå. Ïðîâåðèòü
ãîðèçîíòàëüíîå ïîëîæåíèå è âûñîòó ïîääîíà íàä
ïîëîì. Äî ìîìåíòà îêîí÷àòåëüíîé óñòàíîâêè ïîääîíà
íà âûñòóïû ïëàñòìàññîâûõ êðþ÷êîâ íàíåñòè ñëîé
ñèëèêîíîâîé çàìàçêè.

Ïîäêðóòèòü è óêîìïëåêòîâàòü ñèôîí
â çàâèñèìîñòè îò òèïà.

Çàâåðøàþùåå ðàáîòû (êëàäêà êèðïè÷à,
øòóêàòóðêà, îáëèöîâêà êàôåëåì) ïðîâîäèòü òîëüêî
ïîñëå çàòâåðäåíèÿ êàðêàñà âî èçáåæàíèå åãî
ïîâðåæäåíèÿ.

Òîëùèíà îáëèöîâî÷íîãî êàôåëÿ ìîæåò áûòü
ìàêñèìóì 5 ìì .

Ïðèìå÷àíèå :

Ñòûêîâêó ïîääîíà ñ çàâåðøåííîé îáëèöîâêîé
( è ñ äðóãèìè âèäàìè ïîâåðõíîñòåé) ðåêîìåíäóåì
îñóùåñòâëÿòü ñ ïîìîùüþ ñèëèêîíîâîé çàìàçêè
RAVAK PROFESSIONAL. Áîëüøèå ùåëè ìîæíî
ñíà÷àëà óïëîòíèòü äðóãèì ñïîñîáîì è çàòåì
ïîâåðõíîñòü çàìàçàòü ñèëèêîíîâîé çàìàçêîé RAVAK
PROFESSIONAL. Ïðè ïðèìåíåíèè äðóãîé çàìàçêè
âîçíèêàåò îïàñíîñòü ïðîòåêàíèÿ âîäû ïîä ïîääîí.
Ìîæíî èñïîëüçîâàòü òàêæå äåêîðàòèâíûå ïëàíêè,
êîòîðûå âõîäÿò â ìîíòàæíûé íàáîð, ïîñòàâëÿåìûé
ôèðìîé RAVAK.

Â íîâûõ ïîñòàâêàõ ïîääîíîâ ïðèìåíåíÿåòñÿ áîëåå
ñîâåðøåííûé ñïîñîá çàùèòû èçäåëèÿ âíåøíåé
óïàêîâêîé. Ïîýòîìó ñ ïîääîíà ñíÿòà çàùèòíàÿ
ïëåíêà.

ÐÓÊÎÂÎÄÑÒÂÎ ÏÎ ÌÎÍÒÀÆÓ - äëÿ ïðèìåíåíèÿ è óñòàíîâêè ïîääîíîâ

ÓÕÎÄ ÇÀ ÈÇÄÅËÈÅÌ
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ES
Las bañeras LA están destinadas para ser empotradas dentro del piso o amuralladas. Su instalación requiere simples trabajos
albañiles. Es posible usar la bañera independientemente o con una superestructura adecuada de los conjuntos de ducha de la
compañía RAVAK. Recomendamos completar las bañeras con el sifón RAVAK de 90 mm de diámetro. Para un asentamiento
preciso en un piso acabado suministramos patitas regulables “BASE”las cuales pueden ser complementadas por un panel
acrílico de recubrimiento.

La manutención se debe realizar solamente frotando las piezas acrílicas con tejidos suaves usando detegentes comunes.
El fabricante

no se responsabiliza por daños causados por uso, instalación o manutención inadecuada. El fabricante se reserva el derecho de
inovación del producto. El plazo de garantía son 12 meses desde el día de la venta. Todas las informaciones detalladas en cuanto
al montaje, uso y mantenimiento obtendrá de su vendedor.

Para el
mantenimiento hay que evitar el uso de medios abrasivos, diluyentes, desinfectantes con contenido de cloro, etc.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE -
tipo LA

para el uso y la instalación de las bañeras
laminadas

MANUTENCIÓN

1a,b.

2a,b

2c.

3a,b.

4a,b.

5a,b,c.

6.

7a,b.

8a,b.

9a,b.

10a,b.
11a,b.

12a,b.

Observación:

Retirar la cubierta decorativa del sifón usando un
instrumento sin punta (la cubierta está fijada al sifón por un aro
de empaquetadura) y remover el recipiente de decantación.
Destornillar el sifón usando los resaltos en el lado interno del
sifón. Use la llave de 90 mm de diámetro para la instalación.

. Asentar la bañera en la posición determinada y marcar
en el piso la ubicación del sifón y en las paredes la altura del
borde superior de la bañera.

La bañera debe ser asentada en una posición equilibrada
según la superficie superior de la bañera. Con eso se logra el
desnível necesário del fondo de la bañera direccionando hacia
el sifón (aprox. 20 mm). Si la asentación es correcta, debe
haber una diferencia de 185 a 190 mm entre la arista superior
de la bañera y el canto de la parte de asiento.

Hacer la distribución de la tubería de escape de 40 mm
de diámetro con la conección al sifón sin la fijación final (sin
colar) de la tubería.

Asentar la bañera provisoriamente en la posición
determinada y gradualmente (retirando la bañera) adaptar las
distribuciones de escape de tal manera, que el sifón llegue a la
posición necesária con relación a la bañera. Marcar la posición
de las juntas de la tubería. Hacer la conección final de la
tubería de escape incluyendo el sifón.

Para una fijación a la pared perfecta, las nuevas
bañeras son adaptadas para ser colgadas por los bordes
encima de abrazaderas atornilladas en la pared. Marcar el eje
de la abrazadera en la distancia de 100 mm de los cantos de la
bañera, taladrar un orificio de 8 mm en la distancia de 40 mm
debajo de la arista superior de la bañera y insertar el tarugo.

Al asentar la bañera angular TAURUS en el nicho distribuya
las abrazaderas de acuerdo con la Fig. 6 dos piezas en el
asiento trasero elevado, una en cada pared lateral 100 mm del
borde.

Atornillar la abrazadera plástica con el diente más corto
hacia arriba según el dibujo, probar la asentación de la bañera.

Preparar de punto de vista albañil la cama para la bañera
hasta la altura deseada en toda la superficie del fondo de la
bañera y debajo de la parte de asiento elevada. Aplicar una
camada de argamasa de 20-30 mm de grosura en la superficie
de la cama. Murar el basamento de 325 mm de altura debajo de
la parte de asiento de la bañera.

Asentar la bañera en la posición determinada, levemente
atornillar el sifón y apretar la bañera dentro de la cama de
argamasa hasta la posición final. Revisar la horizontalidad y la
altura de la bañera encima del piso. Antes de asentar
permanentemente la bañera, aplicar masilla en los dientes de la
abrazadera.

Ajustar el sifón y completar de acuerdo con el tipo.
El amurallamiento final de la bañera, el revoque y el

revestimiento se puede llevar a cabo solamente después del
endurecimiento de la cama de la bañera para evitar
desplazamiento.

El revestimiento encima de la bañera puede sobrepasar
el borde de la bañera al máximo 5 mm.

Recomendamos solucionar la adjunción de la bañera
a revestimientos ya hechos (y otros tipos de superficie)
calafateando con la masi l la de si l icone RAVAK
PROFESSIONAL. Las grietas más grandes pueden ser primero
tapadas con técnicas albañiles y luego acabadas con la masilla
de silicone RAVAK PROFESSIONAL. Al usar otro tipo de
masilla está corriendo el riesgo de penetración de agua detrás
de la bañera. También es posible utilisar un listones plásticos
especiales, que son suministrados por la compañía RAVAK
con el conjunto para el empaquetamiento de las bañeras. En los
lotes nuevos de bañeras fue usada una manera más eficiente
de protección del producto por embalaje externa. Por este
motivo la laminilla plástica de cobertura fue retirada de las
bañeras.
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FR
Les bacs de douche sont encastrés dans le plancher ou dans le socle. Leur installation exige de simples travaux de
maçonnerie. Le bac de douche peut être utilisé tel quel ou avec le type convenable de la douche de la société RAVAK. Nous
recommandons de compléter le bac avec le siphon RAVAK d'un diamètre de 90 mm. Pour une fixation précise du bac au plancher,
nous livrons un ensemble de pattes BASE qu'vous pouvez compléter d'un panneau plastique protecteur.

LA

La maintenance ne demande qu'essuyer les matières plastiques par le chiffon fin en utilisant les détergents ordinaires de
ménage.

La garantie tombe en cas des dégats provoqués par une mauvaise
installation, par un nettoyage ou une utilisitation incorrecte. Le fabriquant retient le droit d'innovation du produit. Le délai
de garantie est 12 mois à partir du jour de réception du produit par le client. Toutes les informations détaillées concernant
l'installation, l'utilisation et la maintenance du produit sont accessibles chez votre vendeur. Pour la maintenance efficace,
le fabriquant recommande la série : une préparation à haut pouvoir activant qui a
été conçue spécialement pour l'élimination des impuretés grasses, des restes de savons et des dépôts aqueux;

un produit de nettoyage spécial aux effets antibactériels et anti-moissure marqués.

RAVAK ANTICALC RAVAK CLEANER
RAVAK

DESINFECTANT

Il n'est pas recommander l'usage des pâtes, des dissolvants, de l'acétone, des solutions de nettoyage et de
désinfection contenants du chlore et autres.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE -
type LA

pour l'installation du bac de douche
renforcé par plastification,

MAINTENANCE

1a, b.

2a, b.

2c.

3a, b.

4a, b.

5a, b, c.

6.

7a, b.

8a, b.

9a,b.

10a, b.

11a, b.

12a, b.

Enlevez le couvercle décoratif du siphon à l'aide d'un
objet plat et obtus (le couvercle est fixé au siphon par une
bague de joint) et sortez le récipient de boue. Démontez le
siphon à l'aide des saillis aux parois intérieures. Pour
effectuer le montage, utilisez la clef d'un diamètre de 90 mm.

Installez le bac dans la position convenable et
marquez au plancher la situation précise du siphon et aux
murs la hauteur du bord supérieur du bac.

Mettez le bac dans la position équilibrée suivant la
surface supérieure du bac. Par cette mesure, vous
atteindrez que le fond du bac soit penché vers le siphon (app.
20 mm). Pour une installation précise, la différence entre le
bord supérieur du bac et l'angle de la partie de siège ne doit
dépasser 185 - 190 mm.

Installez les segments de la conduite d'écoulement
d'un diamètre de 40 mm en correspondance avec le siphon
sans raccordement (collage) final.

Mettez provisoirement le bac dans la position voulue et
calez la conduite d'écoulement pour mettre le siphon dans la
position prévue à l'égard du bac. Marquez la position exacte
des joints de la conduite. Faites le raccordement final des
segments de la conduite et du siphon.

Pour fixer le bac parfaitement aux murs, accrochez
les bords du bac aux agrafes plastiques, vissées aux murs.
Marquez le point pour l'agrafe à distance de 100 mm des
angles du bac, percez le trou d'un diamètre de 8 mm et
mettez y le goujon.

Pour fixer le bac d'angle dans une niche, mettez deux
agrafes au siège d'arrière et une agrafe aux parois latérales
à 100 mm de bord.

Vissez les agrafes plastiques, installez provisoirement
le bac.

Préparez le lit de mortier pour le bac au niveau voulu sur
toute la surface du fond de bac et au-dessous de la siège. Sur
la surface du lit, mettez une couche de mortier épaisse 20-30
mm. Maçonnez le socle à hauteur de 325 mm sous le le siège
du bac.

Mettez le bac dans la position voulue, vissez légèrement
le siphon et enfoncez le bac dans la position finale. Contrôlez
la hauteur du bac au-dessus du plancher et son équilibre.
Avant l'installation finale du bac, pressez le mastic sur les
agrafes.

Complétez le siphon suivant le type.

Ne faites tous les travaux de maçonnerie, les enduits
et les revêtements qu'après la solidification du lit du bac.

Le revêtement au-dessus du bac ne doit pas dépasser
de 5 mm les bords du bac.

Note:Nous recommandons de réaliser le raccordement du
bac au revêtement (ou à d'autres types de surface) par le
mastic RAVAC PROFESSIONAL. Pour les joints plus larges,
vous pouvez faire les travaux de maçonnerie et finir la surface
par le mastic RAVAC PROFESSIONAL. En utilisant un autre
type du mastic, vous risquez la pénétration de l'humidité. Vous
pouvez utiliser aussi les lardons protecteurs spéciaux
fabriqués par la société RAVAC. Les nouveaux types des
bacs sont mieux protégés par une enveloppe extérieure; c'est
pour cette raison que la feuille de recouvrement était retirée
du bac.



RO
Cãdiþele sunt proiectate pentru a fi montate în pardosealã sau pe un soclu zidit. Instalarea lor necesitã uºoare lucrãri de
zidãrie. Cãdiþa poate fi utilizatã singurã, sau cu suprastructura de duº corespunzãtoare din setul firmei RAVAK. Recomandãm
completarea cãdiþei cu sifonul RAVAK de diametru 90 mm. Pentru poziþionarea exactã a cãdiþei pe pardoseala finisatã sunt livrate
picioruºele reglabile „BASE”, care pot fi completate cu o mascã din plastic.

LA

Întreþinerea se face numai prin ºtergea pieselor din plastic cu o bucatã de material textil moale ºi cu detergenþi obiºnuiþi.
Producãtorul nu este responsabil

pentru daunele provocate de folosirea, instalarea sau întreþinerea incorectã a produsului. Producãtorul îºi rezervã dreptul sã inoveze produsul.
Produsul este garantat 24 de luni de la data vânzãrii. Pentru mai multe informaþii privind asamblarea, instalarea, folosirea ºi întreþinerea, vã rugãm sã
contactaþi agentul de vânzãri local.
Producãtorul recomandã folosirea produselor din gama : - înlãturã depunerile vechi ºi uscate de pe
suprafeþele din sticlã, ramele cabinelor de duº, cãzile emailate sau din acrilat, chiuvete ºi baterii; - este un preparat special
de lustruire cu efecte antibacteriene ºi antifungice. În timpul manipulãrii produsului fiþi atenþi sã nu vã prindeþi degetele în spaþiul dintre peretele fix ºi
uºã.

Pãrþile refolosibile ale ambalajului, de ex.: carton sau folie PE pot fi reutilizate în scop personal sau oferite unei terþe persoane sau reciclate. Pãrþile
componente ale ambalajului ºi ale produsului care nu pot fi refolosite dupã expirarea perioadei de funcþionare, trebuie lichidate într-un mod ecologic
conformi normelor în vigoare privind deºeurile. Dupã expirarea perioadei de funcþionare oferiþi componentele refolosibile (de ex.: metale) spre
recuperare ºi reciclare dupã uzanþele locale.

RAVAK ANTICALC RAVAK CLEANER
RAVAK DESINFECTANT

Utilizarea ambalajului ºi a produsului dupã expirarea perioadei de funcþionare:

Trebuie evitatã utilizarea
pastei abrazive, solvenþilor, acetonei, mijloacelor de curãþat ºi de dezinfecþie cu conþinut de clor ºi asemãnãtoare.

1a.b.

2a,b.

2c.

3a,b.

4a,b.

5a,bc.

6.

7a,b.

8a,b.

9a,b.

10a,b.
11a,b.

12a,b.

∅

Îndepãrtaþi capacul decorativ cu un obiect neted ºi
neascuþit (capacul decorativ este fixat de sifon cu un inel de
etanºare) ºi scoateþi vasul de decantare. Deºurubaþi sifonul
cu ajutorul proeminenþelor de pe circumferinþa interioarã a
sifonului. Pentru montare folosiþi o cheie cu diametrul de 90
mm.

Aºezaþi cãdiþa în poziþia corectã ºi marcaþi pe
pardosealã amplasarea sifonului ºi, pe perete, înãlþimea
marginii superioare a cãdiþei.

Potriviþi cãdiþa la nivel, conform suprafeþei ei superioare.
În acest fel se obþine cãderea necesarã a cãdiþei cãtre sifon
(cca 20 mm). La poziþionarea corectã, diferenþa dintre
marginea superioarã a cãzii ºi colþul pãrþii cu scaun trebuie
sã fie de 185 - 190 mm.

Realizaþi sistemul de scurgere cu þevi cu diametrul de
40 mm cu conectarea la sifon, însã fãrã fixarea (lipirea) finalã a
þevilor.

Aºezaþi cãdiþa în poziþia corectã ºi sprijiniþi treptat (pe
mãsura înlãturãrii cãdiþei) þevile de scurgere astfel încât
sifonul sã ajungã în poziþia doritã faþã de cãdiþã. Marcaþi
poziþia racordurilor þevilor. Efectuaþi fixarea finalã a þevilor de
scurgere, inclusiv a sifonului.

Pentru fixarea perfectã pe perete, noile cãdiþe sunt
prevãzute cu margini care se pot fixa cu bride înºurubate pe
perete. La distanþã de 100 mm de colþul cãzii, marcaþi axa
bridei, 40 mm sub marginea superioarã a cãzii, daþi o gaurã
de 8 mm þi introduceþi un diblu.

La montarea cãzii Taurus rectangulare într-o niºã,
amplasaþi bridele conform fig.6 douã bucãþi pe scaunul
ridicat din spate ºi câte una pe pereþii laterali, la 100 mm de
margine.

Prindeþi brida din plastic cu dintele mai scurt în sus,
conform figurii, verificaþi amplasarea cãdiþei.

Pregãtiþi patul de zidãrie pânã la înãlþimea necesarã, pe
toatã suprafaþa fundului cãdiþei ºi sub partea ridicatã
a scaunului. Pe suprafaþa patului puneþi un strat de 20-30 mm
de mortar. Zidiþi o bazã de 325 mm înãlþime sub partea cãdiþei
cu scaun.

Plasaþi cãdiþa în poziþia stabilitã, înºurubaþi uºor sifonul
ºi împingeþi cãdiþa în patul de mortar pânã ajunge în poziþia
definitivã. Controlaþi orizontalitatea ºi înãlþimea cãdiþei
deasupra pardoselii. Înainte de fixarea definitivã a cãdiþei,
puneþi silicon pe dintele bridei.

Fixaþi sifonul ºi completaþi-l conform modelului
Zidirea finalã a cãdiþei, tencuirea ºi faianþarea trebuie

fãcute dupã întãrirea patului cãdiþei, pentru ca acesta sã nu se
deplaseze.

Faianþarea poate depãºi marginea superioarã a cãdiþei
cu max. 5 mm.

Se recomandã fixarea cãdiþei pe un perete faianþat (sau pe
alte tipuri de finisãri) cu ajutorul siliconului RAVAK
PROFESSIONAL. Spaþiile mai mari pot fi mai întâi zidite ºi
apoi f inisarea se realizeazã cu sil icon RAVAK
PROFESSIONAL. În cazul în care veþi folosi alte produse, vã
expuneþi riscului cã vor apare scurgeri. De asemenea, pot fi
folosite benzi speciale din plastic, livrate împreunã cu setul de
etanºare a cãdiþelor de firma RAVAK. La livrãrile noi de cãdiþe
se folosesc ambalaje exterioare de protecþie perfecþionate.
Din acest motiv a fost îndepãrtatã de pe cãdiþe folia din plastic

Notã:

INSTRUCÞIUNI DE MONTAJ
tip LA

pentru utilizarea si instalarea
cãdiþelor cu armãturã laminatã

-

ÎNTREÞINEREA

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram 1, ÈR tel.: 318 427 111, 318 427 200
fax: 318 427 269, 318 427 278, e-mail: info@ravak.cz www.ravak.com
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Vanièky sú urèené na zapustenie do podlahy alebo na podmurovanie. Ich inštalácia si vyžaduje jednoduché murárske práce.
Vanièku je možné použiť samostatne, alebo s vhodnou nadstavbou sprchových kompletov firmy RAVAK. Vanièky odporúèame
kompletovať so sifónom RAVAK s priemerom 90 mm. Na presné postavenie vanièky na hotovú podlahu sa dodávajú nastavite¾né
nožièky „BASE”, které je možné doplniť krycím plastovým panelom

LA

Údržba – na utieranie plastov používajte zásadne len jemné textílie a bežné èistiace prostriedky pre domácnosť.
Výrobca nezodpovedá za

škody zpôsobené nesprávnym používaním, montážou alebo ošetrovaním výrobku. Výrobca si vyhradzuje právo na inováciu
výrobku. Záruèná lehota je 12 mesiacov odo dòa predaja. Podrobné informáce súvisiace s montážou, použitím a údržbou
získate u svoho predajcu.
Výrobca odporúèa výrobky série : - slúži na odstránenie starších a zájdených neèistôt
z povrchu skla, rámov sprchových kútov, smaltovaných a akrylátových váò, umývadiel a vodovodných batérií;

je špeciálny prostriedok s výraznými antibakteriálnymi a protipliesòovými úèinkami.

RAVAK ANTICALC RAVAK CLEANER
RAVAK

DESINFECTANT -

Treba sa
vyvarovať použitím brúsnej pasty, rozpúšťadiela desinfekèních prípravkou s obsahom chlóra, apod.

1a.b.

2a,b.

2c.

3a,b.

4a,b.

5a,bc.

6.

7a,b.

8a,b.

9a,b.

10a,b.
11a,b.

12a,b.

Poznámka:

Odstrániť ozdobný kryt sifónu pomocou plochého
tupého predmetu (kryt je do sifónu natlaèený pomocou
tesniaceho krúžku) a vybrať odkalovaciu nádobku.
Rozskrutkovať sifón s využitím výstupkov na vnútornom
priemere sifónu. Na montáž použite k¾úè s priemerom
90 mm.

Vanièku umiestnite do požadovanej polohy a vyznaète
na podlahu polohu sifónu a na steny výšku hornej hrany
vanièky.

Vanièku usadíme tak, že jej horná plocha musí byť
v rovnovážnej polohe. Tým docielime potrebný spád dna
vanièky smerom k sifónu (cca 20 mm). Pri správnej polohe
musí býť rozdiel medzi hornou hranou vanièky a rohom
sedacej èasti 185 až 190 mm.

Urobte rozvod odtokového potrubia s 40mm
s napojením na sifón bez finálneho spojenia (zlepenia)
potrubia.

Provizórne umiestnite vanièku do požadovanej polohy
a postupne (pri odstavení vanièky) vypodložte odtokové
rozvody tak, aby sa sifón dostal do potrebnej polohy
vzh¾adom k vanièke. Oznaète polohu spojov potrubia.
Vykonajte finálne spojenie odtokového potrubia vrátane
sifónu.

Na dokonalé upevnenie k stene sú nové vanièky
upravené na zavesenie okraju na príchytky, priskrutkované k
stene. Vo vzdialenosti 100 mm od rohov vanièky vyznaète os
príchytky, 40 mm pod hornou hranou vanièky vyvàtajte otvor
s 8 mm a vsuòte hmoždinku.

Pri osadení hranatej vanièky TAURUS do niky
rozmiestnite príchytky pod¾a obr. 6 - dva kusy na zadné
zvýšené sedadlo, po jednej na boèných stenách 100 mm od
kraja.

Priskrutkujte plastovú príchytku kratším ozubom nahor
pod¾a obrázku, vyskúšajte osadenie vanièky.

Murársky pripravte lôžko pre vanièku do požadovanej
výšky po celej ploche dna vanièky a pod zvýšenú sedaciu
èasť. Na povrch lôžka naneste maltový poter o hrúbke
20 - 30 mm. Vymurovať podklad o výške 325 mm pod sedaciu
èasť vanièky.

Umiestnite vanièku do požadovanej polohy, z¾ahka
zoskrutkujte sifón a dotlaète vanièku v maltovom lôžku do
koneènej polohy. Zkontrolujte vodorovnosť a výšku vanièky
nad podlahou. Pred definitívnym osadením vanièky naneste
tmel do ozubu príchytky.

Dotiahnite sifón a pod¾a typu ho dokompletujte.
Koneèné omurovanie vanièky, omietku a obklady je

treba vykonať až po zatuhnutí lôžka vanièky, aby nedošlo
k jeho posunutiu.

Obklad, situovaný nad vanièkou, môže presahovať
maximálne 5 mm cez okraj vanièky.

Napojenie vanièky k hotovému obkladu (i k iným typom
povrchu) odporúèame riešiť zatmelením silikónovým tmelom
RAVAK PROFESSIONAL. Väèšie štrbiny je možné najprv
utesniť murársky a povrch dokonèiť silikónovým tmelom
RAVAK PROFESSIONAL. Použitím iného tmelu sa
vystavujete nebezpeèiu, že vanièka bude zatekať. Je možné
použiť aj špeciálne plastové lišty, ktoré i so súpravou na
utesnenie vanièiek dodáva firma RAVAK. Pri nových
dodávkach vanièiek bol použitý dokonalejší spôsob ochrany
výrobkov vonkajším obalom. Z toho dôvodu bola z vanièiek
krycia plastová fólia už odstránená.

Ø

Ø

MONTÁŽNY NÁVOD - na použitie a inštaláciu vanièiek
s laminátovou výstužou typ LA

ÚDRŽBA

RAVAK SLOVAKIA s.r.o., Sabinovská 5, 821 02 Bratislava, obchodná kancelária: Stará Vajnorská 4, 832 55 Bratislava
tel.: 02 444 550 01, fax: 02 444 550 02, e-mail: obchod@ravak.sk www.ravak.sk
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Êîðèòàòà ñà ïðåäíàçíà÷åíè çà âãðàæäàíå â ïîäà èëè çà ïîäçèæäàíå Èíñòàëèðàíåòî èì èçèñêâà åëåìåíòàðíà
ñòðîèòåëíà ðàáîòà. Êîðèòîòî ìîæå äà ñå èçïîëçâà ñàìîñòîÿòåëíî èëè ñ ïîäõîäÿùà íàäñòðîéêà îò êîìïëåêòèòå çà
äóøîâå íà ôèðìàòà Ïðåïîðú÷âàìå êîðèòîòî äà ñå êîìïëåêòîâà ñúñ ñèôîí Ravak ñ äèàìåòúð 90 ìì. Ñ öåë
ïðåöèçíîòî íàìåñòâàíå íà êîðèòîòî âúðõó ãîòîâèÿ ïîä ñå ïðåäëàãàò êðà÷åòà çà èçðàâíÿâàíå “ÂÀSÅ”, êîèòî ìîãàò
äà ñå äîïúëíÿò ñ ïîêðèâåí ïëàñòìàñîâ ïàíåë.

LA .

Ravak.

Ïîääðúæêàòà ñå èçâúðøâà ñàìî ÷ðåç èçáúðñâàíå ñ ìåê ïàðöàë, ïðè êîåòî ñå èçïîëçâàò îáèêíîâåíèòå äîìàêèíñêè ïðåïàðàòè çà
ïî÷èñòâàíå. Íåîáõîäèìî å äà ñå èçáåãíå óïîòðåáàòà íà ïàñòè çà èçòúðãâàíå, ðàçòâîðèòåëè, àöåòîí è äð. Ïðîèçâîäèòåëÿò íå íîñè
îòãîâîðíîñò çà âðåäè, ïðè÷èíåíè â ñëåäñòâèå íà íåïðàâèëíî èçïîëçâàíå, ìîíòàæ èëè áîðàâåíå ñ ïðîäóêòà.Ïðîèçâîäèòåëÿò ñè
çàïàçâà ïðàâîòî çà óñúâúðøåíñòâàíå íà ïðîäóêòèòå. Ãàðàíöèîííèÿò ñðîê å 12 ìåñåöà îò äàòàòà íà ïðîäàæáàòà. Âñÿêàêâà ïîäðîáíà
èíôîðìàöèÿ îòíîñíî ìîíòàæà, óïîòðåáàòà è ïîääðúæêàòà ùå ïîëó÷èòå îò ñâîÿ ïðîäàâà÷.
Ïðîèçâîäèòåëÿò ïðåïîðú÷âà ñåðèÿòà : ñëóæè çà îòñòðàíÿâàíå íà ñòàðè è çàñúõíàëè ìúðñîòèè
îò ïîâúðõíîñòòà íà ñòúêëàòà, ðàìêèòå íà äóø-êàáèíèòå, åìàéëèðàíèòå è àêðèëíèòå âàíè, óìèâàëíèöèòå è âîäíèòå áàòåðèè;

å ñïåöèàëåí ïðåïàðàò çà ÷èñòåíå ñ èçðàçåí àíòèáàêòåðèàëåí åôåêò è åôåêò ñïåùó ïëåñåíòà.

Óïîòðåáèìèòå ÷àñòè îò îïàêîâêàòà, íàïð. êàðòîíúò, ëåïåíêèòå èëè ÐÅ ôîëèîòî óïîòðåáåòå ñàìè èëè ãè ïðåäàéòå çà ïî-íàòàòúøíî
èçïîëçâàíå èëè ðåöèêëèðàíå. Íåóïîòðåáèìèòå ÷àñòè îò îïàêîâêèòå è îò ïðîäóêòà ñëåä èçòè÷àíå íà òåõíèÿ æèâîò å íåîáõîäèìî äà ñå
îáåçâðåäÿò ïî áåçîïàñåí íà÷èí ñïîðåä äåéñòâàùèÿ çàêîí çà îòïàäúöèòå. Ñëåä èçòè÷àíåòî íà æèâîòà íà ïðîäóêòà ïðåäàéòå
èçïîëçâàåìèòå ìó ÷àñòè (íàïð. ìåòàëè) çà ïî-íàòàòúøíà óïîòðåáà è ðåöèêëèðàíå ñïîðåä ìåñòíèòå âúçìîæíîñòè.

RAVAK ANTICALC RAVAK CLEANER
RAVAK

DESINFECTANT
Êàê äà ñå ïîñòúïâà ñ ìàòåðèàëà îò îïàêîâêàòà è ñ ïðîäóêòà ñëåä èçòè÷àíåòî íà æèâîòà ìó:

1à.b.

2à,b.

2ñ.

3à,b.

4à,b.

5à,bñ.

6.

7à,b.

8à,b.

9à,b.

10à,b.

11à,b.

12à,b.

Çàáåëåæêà:

Ñ ïîìîùòà íà ïëîñúê òúï ïðåäìåò ñâàëåòå
äåêîðàòèâíàòà çàïóøàëêà îò ñèôîíà (çàïóøàëêàòà å
íàãíåòåíà â ñèôîíà ïîñðåäñòâîì óïëúòíÿâàùî
êîëåëî) è èçâàäåòå ñúä÷åòî çà çàõâàùàíå íà
óòàéêèòå. Ðàçãëîáåòå ñèôîíà êàòî èçïîëçâàòå
èçäàòèíèòå îò âúòðåøíàòà ìó ñòðàíà. Ïðè ìîíòèðàíå
èçïîëçâàéòå êëþ÷ ñ äèàìåòúð 90 ìì.

Íàìåñòåòå ïðîáíî êîðèòîòî â æåëàíàòà ïîçèöèÿ
è íà ïîäà îáîçíà÷åòå ðàçïîëîæåíèåòî íà ñèôîíà, à
íà ñòåíàòà íèâîòî íà ãîðíèÿ ðúá íà êîðèòîòî.

Êîðèòîòî ñå íàìåñòâà â ðàâíîâåñíî ïîëîæåíèå
ñïîðåä ãîðíàòà ìó ïîâúðõíîñò. Ïî òîçè íà÷èí ñå
ïîñòèãà íåîáõîäèìèÿ íàêëîí íà íåãîâîòî äúíî â
ïîñîêà êúì ñèôîíà (îêîëî 20 ìì). Ïðè ïðàâèëíîòî ìó
íàìåñòâàíå ðàçëèêàòà ìåæäó ãîðíèÿ ðúá íà êîðèòîòî
è úãúëà íà ñåäàëêàòà òðÿáâà äà å îò 185 äî 190 ìì.

Èçïúëíåòå ðàçïðåäåëåíèåòî íà îòïàäíèòå
òðúáè ñ äèàìåòúð 40 ìì òàêà, ÷å äà ñå ñâúðæàò ñúñ
ñèôîíà, íî áåç îêîí÷àòåëíî äà ãè ñâúðçâàòå
(ñëåïâàòå).

Íàòúêìåòå êîðèòîòî â æåëàíîòî ïîëîæåíèå è
ïîñòåïåííî (êàòî îòìåñòèòå êîðèòîòî) ïîäïðåòå
îòïàäíèòå òðúáè òàêà, ÷å ñèôîíúò äà äîñòèãíå
íåîáõîäèìîòî ïîëîæåíèå â êîðèòîòî. Îçíà÷åòå
ðàçïîëîæåíèåòî íà âðúçêèòå íà òðúáèòå. Èçâúðøåòå
ôèíàëíîòî ñâúðçâàíå íà îòïàäíèòå òðúáè
âêëþ÷èòåëíî äîëíàòà ÷àñò íà ñèôîíà.

Ñ öåë ïåðôåêòíîòî èì çàêðåïâàíå êúì ñòåíàòà
íîâèòå êîðèòà ñà ïðèãîäåíè çà ïðèêà÷âàíå îòêúì
ïåðèôåðèÿòà ñè íà êëåìè, çàâèíòåíè â ñòåíàòà. Íà
ðàçñòîÿíèå 100 ìì îò úãúëà íà êîðèòîòî îáîçíà÷åòå
îñòà íà êëåìèòå, íà 40 ìì ïîä ãîðíèÿ ìó ðúá
ïðîáèéòå îòâîð 8 ìì è ïúõíåòå ùèôò.

Ïðè íàìåñòâàíå íà ðúáåñòîòî êîðèòî ÒÀURUS
ðàçïîëîæåòå êëåìèòå â íèøàòà ñïîðåä ôèã. 6 äâà
áðîÿ íà çàäíàòà ïîâäèãíàòà ñåäàëêà, ïî åäíà íà
ñòðàíè÷íèòå ñòåíè íà 100 ìì îò êðàÿ.

Çàâèíòåòå ïëàñòìàñîâàòà êëåìà ñ ïî-êúñèÿ

çúáåö íàãîðå ñïîðåä êàðòèíêàòà, èçïðîáâàéòå êàê å
íàìåñòåíî êîðèòîòî.

Èççèäàéòå îñíîâàòà çà êîðèòîòî äî íåîáõîäèìàòà
âèñî÷èíà òàêà, ÷å äà îáõâàùà öÿëàòà ïîâúðõíîñò íà
äúíîòî íà êîðèòîòî è ïîâäèãíàòà ñåäàëêà. Ïî ïîâ-
úðõíîñòòà íà îñíîâàòà íàíåñåòå ïëàñò õîðîñàí ñ
äåáåëèíà îêîëî 20 30 ìì. Èççèäàéòå îñíîâà íà
âèñî÷èíà 325 ìì ïîä ñåäàëêàòà íà êîðèòîòî.

Íàòúêìåòå êîðèòîòî â æåëàíîòî ïîëîæåíèå,
çàòåãíåòå ëåêî ñèôîíà è íàìåñòåòå êîðèòîòî âúðõó
õîðîñàíîâàòà îñíàâà â îêîí÷àòåëíàòà ìó ïîçèöèÿ.
Ïðîâåðåòå äàëè å âúâ âîäîðàâíî ïîëîæåíèå è íà
êàêâà âèñî÷èíà å îò ïîäà. Ïðåäè äåôèíèòèâíîòî
íàãëàñÿâàíå íà êîðèòîòî íàíåñåòå ìàäæóí ïî çúáöèòå
íà êëåìàòà.

Çàòåãíåòå ñèôîíà è ñïîðåä òèïà ìó ãî
äîêîìïëåêòîâàéòå.

Îêîí÷àòåëíîòî äàâúðøâàíå íà êîðèòîòî,
ìàçèëêàòà è ïëî÷êèòå å íåîáõîäèìî äà ñå èçâúðøè
ñëåä ñòÿãàíåòî íà îñíîâàòà, çà äà íå ìîæå êîðèòîòî äà
ñå èçìåñòè.

Èçâúðøåíàòà íàä êîðèòîòî îáëèöîâêà ìîæå äà
íàäõâúðëÿ âúíøíèÿ ìó ðúá ìàêñ. ñ 5 ìì.

Ïðèäàâàíåòî íà êîðèòîòî êúì ãîòîâà îáëèöîâêà (è êúì
äðóãè òèïîâå ïîâúðõíîñò) ïðåïîðú÷âàìå äà ñå ðåøàâà
÷ðåç ôóãèðàíå ñúñ ñèëèêîíà RAVAK PROFESSIONAL.
Ïî-ãîëåìèòå ôóãè ìîãàò íàé-íàïðåä äà ñå óïëúòíÿò
÷ðåç çàçèæäàíå, à ïîâúðõíîñòòà äà ñå äîâúðøè ñúñ
ñèëèêîíà RAVAK PROFESSIONAL. Ïðè èçïîëçâàíåòî
íà äðóã ñèëèêîí ðèñêóâàòå, ÷å êîðèòîòî âè ùå
ïîäëèâà.Ìîæåòå äà èçïîëçâàòå è ñïåöèàëíèòå
ïëàñòìàñîâè ëàéñíè, êîèòî ôèðìàòà RAVAK ïðåäëàãà
çàåäíî ñ êîìïëåêòà çà óïëúòíÿâàíå íà êîðèòàòà. Ïðè
íîâèòå äîñòàâêè íà êîðèòàòà ñå èçïîëçâà îùå ïî-
ñúâúðøåí íà÷èí çà çàùèòà íà ïðîäóêòà ÷ðåç âúíøíî
ïàêåòèðàíå. Ïîðàäè òàçè ïðè÷èíà ïîêðèâíîòî
ïëàñòìàñîâî ôîëèî áåøå îòñòðàíåíî îò êîðèòàòà.

Ø

podklad o výšce 325 mm pod
sedací èást vanièky.

Óïúòâàíå çà ìîíòàæ
òèïà LA

çà èçïîëçâàíå è èíñòàëèðàíå
íà êîðèòà ñ ëàìèíàòîâà àðìàòóðà îò
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CZ
Vanièky jsou urèeny k zapuštìní do podlahy nebo k podezdìní. Jejich instalace vyžaduje jednoduché zednické práce. Vanièku
lze použít samostatnì, nebo s vhodnou nástavbou sprchových kompletù firmy RAVAK. Vanièky doporuèujeme kompletovat se
sifonem RAVAK o prùmìru 90 mm. Pro pøesné ustavení vanièky na hotovou podlahu jsou dodávány seøiditelné nožièky”BASE”,
které lze doplnit krycím plastovým panelem

LA

Údržba se provádí pouze otíráním plastù jemnými textiliemi za použití bìžných èisticích prostøedkù pro domácnost. Je tøeba se
vyvarovat použití brusné pasty, rozpouštìdel, acetonu Výrobce
neodpovídá za škody zpùsobené nesprávným používáním, montáží nebo ošetøováním výrobku. Výrobce si vyhrazuje právo
inovace výrobku. Záruèní lhùta je 12 mìsícù ode dne prodeje. Veškeré podrobné informace ohlednì montáže, použití a údržby
získáte u svého prodejce.
Výrobce doporuèuje øadu : - slouží na odstranìní starších a zašlých neèistot
z povrchu skla, rámù sprchových koutù, smaltovaných a akrylátových van, umyvadel a vodovodních baterií; RAVAK
DESINFECTANT - je speciální prostøedek s výraznými antibakteriálními a protiplísòovými úèinky.

RAVAK ANTICALC RAVAK CLEANER

èisticích a desinfekèních pøípravkù s obsahem chloru apod.

Využitelné složky obalu, napø. karton, lepenku nebo PE folii využijte sami nebo nabídnìte k dalšímu využití èi recyklaci.
Nevyužitelné složky obalù a výrobku po skonèení jeho životnosti je nutné zneškodòovat bezpeèným zpùsobem dle platného
zákona o odpadech. Po skonèení životnosti výrobku nabídnìte využitelné složky (napø. kovy) k dalšímu využití a recyklaci
zpùsobem v místì obvyklým.

Nakládání s obalovým materiálem a s výrobkem po skonèení životnosti:

1a.b.

2a,b.

2c.

3a,b.

4a,b.

5a,bc.

6.

7a,b.

8a,b.

9a,b.

10a,b.
11a,b.

12a,b.

Poznámka:

Sejmout ozdobný kryt sifonu pomocí plochého tupého
pøedmìtu (kryt je k sifonu upevnìn tìsnicím kroužkem) a
vyjmout odkalovací nádobku. Rozšroubovat sifon s využitím
výstupkù na vnitøním prùmìru sifonu. K montáži použijte klíè o
prùmìru 90 mm.

Vanièku ustavit do požadované polohy a vyznaèit na
podlahu umístìní sifonu a na stìny výšku horní hrany vanièky.

Vanièka se usazuje do rovnovážné polohy podle horní
plochy vanièky. Tím se docílí potøebného spádu dna vanièky
smìrem k sifonu (cca 20 mm). Pøi správném usazení musí být
rozdíl mezi horní hranou vanièky a rohem sedací èásti 185 až
190 mm.

Provést rozvody odpadního potrubí prùmìru 40 mm s
napojením na sifon bez finálního spojení (slepení) potrubí.

Ustavit vanièku provizornì do požadované polohy a
postupnì (s odstavením vanièky) vypodložit odpadní rozvody
tak, aby se sifon dostal do potøebné polohy vzhledem k vaniè-
ce. Oznaèit polohu spojù potrubí. Provést finální spojení
odpadního potrubí vèetnì sifonu.

Pro dokonalé upevnìní ke stìnì jsou nové vanièky
upraveny k zavìšení okraje na pøíchytky, pøišroubované ke
stìnì. Ve vzdálenosti 100 mm od rohù vanièky vyznaèit osu
pøíchytky, 40 mm pod horní hranou vanièky vyvrtat otvor o

8 mm a osadit hmoždinku.
Pøi osazováníní hranaté vanièky TAURUS do niky rozmístì-

te pøíchytky dle obr. 6 - dva kusy na zadní zvýšené sedátko, po
jedné na boèních stìnách 100 mm od kraje

Pøišroubovat plastovou pøíchytku kratším ozubem naho-
ru dle obrázku, vyzkoušet osazení vanièky.

Pøipravit zednicky lože pro vanièku do požadované
výšky po celé ploše dna vanièky a pod zvýšenou sedací èástí.
Na povrch lože nanést maltový potìr o síle 20 - 30 mm. Vyzdít

podklad o výšce 325 mm pod sedací èást vanièky.
Ustavit vanièku do požadované polohy, lehce sešroubo-

vat sifon a dotlaèit vanièku v maltovém loži do koneèné polohy.
Zkontrolovat vodorovnost a výšku vanièky nad podlahou. Pøed
definitivním osazením vanièky nanést tmel do ozubu pøíchytky.

Utáhnout sifon a podle typu jej dokompletovat.
Koneèné obezdìní vanièky, omítky a obklady je nutno

provádìt po zatuhnutí lože vanièky, aby nedošlo k jejímu posu-
nutí.

Obklad, provádìný nad vanièkou, mùže pøesahovat
maximálnì 5 mm okraj vanièky.

Napojení vanièky k hotovým obkladùm (i k jiným typùm
povrchu) doporuèujeme øešit zatmelením silikonovým tmelem
RAVAK PROFESSIONAL. Vìtší spáry je možno nejprve utìsnit
zednicky a povrch dokonèit silikonovým tmelem RAVAK
PROFESSIONAL. Použitím jiného tmelu se vystavujete nebez-
peèí, že vanièka bude zatékat. Je možné použít i speciální
plastové lišty, které i se soupravou na utìsnìní vanièek dodává
firma RAVAK. U nových dodávek vanièek je použit dokonalejší
zpùsob ochrany výrobku vnìjším obalem. Z toho dùvodu byla z
vanièek krycí plastové folie již sejmuta.

Ø

MONTÁŽNÍ NÁVOD - pro použití a instalaci vanièek s laminátovou
výztuží typ LA

ÚDRŽBA
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Výrobce si vyhrazuje právo zmìny ceny, technických parametrù, èi dalších skuteèností bez pøedchozího upozornìní a nenese odpovìdnost za tiskové chyby.

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I
tel.: +420 318 427 200, 318 427 111 fax: +420 318 427 269

e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com
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